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KHAO SAT CAC CAU TRUC THANH NGU cO CHUA

CAP TUONG LIEN "ASCIAS" TRONG TIENG ANH

VA CAlI TUONG DPUONG TRONG TIENG VIET

1. B3t van dé

Thong thudng cdc cau tric tiéng Anh
chtra cdp twong lién “as ... as ...” 1a cic ciu
tric biéu hién y nghia so sinh ngang bang
v&i nghia rat tuong minh, vi du:

(1) He tried to kick the dog away, but the
dog was just as determined as he was and
came back at him more savagely than
before.

[11: 108]

(Anh c6 dd con ché bat ra, nhung no

ciing quyét tam nhw anh, quay lai xong vao
hung dir hon truoc).

Tuy nhién, c6 mdt s6 cAu mic du van
chta “as ... as ...” nhung lai khdng mang
nghia so sdnh (vi du 2) hoac so sanh nhung
nghia lai khong tuong minh (vi du 3).

(2) He walked John to the door and shook
the boy’s hand. “Good luck. Come here as
soon _as you get back next spring’.
[12: 66]

(Ong tién John ra cira va bdt tay anh.
“Chiic may mdn. Hay dén ddy ngay khi chdu
quay vé vao miia xudn t0i nhé”.)

(3) I smiled to myself and said, “But some
people say that he is as good at judge of
wine as you are’.

(Téi cuwoi tham va ndi: “Nhung vai nguoi
néi rang anh dy sanh rieou nhir anh vay”).

[12: 130]

LUU QUY KHUONG
(PGS, TS, DHNN, Dai hoc Da Ning)

Nhiing cau nhu vay c6 tinh thanh ngtt vi
theo Hornby (2003: 643): thanh ngit 1a “mot
nhom tir co nghia khdc véi nghia cua cdc tir
riéng lé trong nhém”. Viéc tim hiéu vé cdc
cAu triic nay 1a rat can thiét déi véi nguoi
Viét Nam hoc tiéng Anh nhu mét ngoai ngir.
Dua vao dit liéu rtt ra tir c4c tac phém van
hoc tiéng Anh dugc xuat ban dudi dang song
ngit va khéi liéu do Quirk [13] thiét 1ap, bai
nay khao sat dic trung cu phap-ngli nghia
clia cc cdu trdc thanh ngir chira “as ... as ...”
(CTTNC AS...AS) trong tiéng Anh va cic
ciu tric twong dwong trong tiéng Viét nham
gitip nguoi Viét hoc tiéng Anh sir dung diing
loai cdu tric nay dé ning cao tinh chinh x4c
va tinh hiéu qua trong giao tiép tiéng Anh va
dich thuat.

2. Phan loai cic ciu tric thanh ngir
chira “as ... as ...” trong tiéng Anh

Nhu dd thdy & cdc vi du trinh bay trong
phan m¢ dau va theo Luu Quiy Khuong [4],
[5], [6], CTTNC AS...AS gom c6 2 loai la
CTINC AS...AS khong mang nghia so sdnh
va CTTNC AS...AS co mang nghia so sdnh.

2.1. Pdc trung cu phdp-ngit nghia cua
CTINC AS...AS khong mang nghia so sdnh

2.1.1. Cdu triic "as ... as possible"

O cau tric nay, bo ngit cho tir “as” thi
hai trong cdp tuong li€n “as ... as ...” 1a tinh
tir “possible” (cé thé). Chu triic nay c6
twong duong trong tiéng Viét 1a “cang a ...
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cang toér” va ham chi sy phat trién dong cua
mdt qua trinh hanh dong hay tu duy, cht
khong hé c6 ¥ nghia so sanh.

Vi du:

(4) I put Ray Streaton in charge of Phil. 1
mean, just to keep him as loose as possible.
[14: 172]

(Toéi giao nhiém vu cho R. Steaton lo
tiép ong Phil. Cot d@é ong cam thdy cang tw
nhién cang 161).

(5) The truth is a thing I get rid of as soon
as possible. [15: 122]

(Suw that la diéu t6i muon quén di cang
chong cang tot).

C6 thé thay tinh tir “possible” bang mot
ménh d&. Tuy nhién, nghia s& thay dbi. Vi
du:

(6) Suddenly, he dropped the cloth,
turned toward the shore and ran as fast as
he could.

[12: 204]

(Thinh linh, ong tha roi soi ddy vdi,
chay thdt nhanh vé phia bo bién.)

(7) "Don't be scared of me", he said as
calmly as he could. [11: 88]

("Dung so", anh noi hét sikc binh tinh).

2.1.2. Cdu triic "as long as ...”

Xét cac cau sau day:

(8) I'll lend you my book as long as you
keep it carefully.

(Toi sé cho ban muon cuon sdch cia téi
véi diéu kién 1o ban giik gin can than).

“As long as” trong (58) khong biéu hién
su tuong dwong hay ngang bang ma cé vai
tro nhu mot li€n tr phu thudc néu 1€n mot
diéu kién: “véi diu kién la/mién la...”. Xét
tiép céc cau dudi day:

(9) He took no heed of the course he
pursued, so long as that course led him
through the swale bottoms.

[11:22]

(Anh chang hé chii ¥ dén con dwong dang
di, chung nao no van dan anh qua cdc dam
lay).

(10) As long as Trevor didn't traffic in
weapons or drugs, Link wouldn't get
involved.

(Mién _la Trevor dung budn lgu vii khi
hay ma tuy, Link sé chang cé gi phdi bdn
tam).

Toém lai, tuy theo ngit canh cum tr “as
long as” hoac “so long as” trong cau phu
dinh c6 cdi tuong mg trong tiéng Viét 1a
“mién 1&”, “véi diéu kién la”, “chung nao
ma’.

2.1.3. Cdu triic "as far as ...”

Xét cac cau sau day:

(11) It was rather a pity because as far as
I can see all his family were very gifted.

[12: 58]

(Hoi tiéc boi vi theo toi duoc biét thi cd
gia dinh dy déu rat cé tai).

(12) The rise in interest rates will be
disastrous as far as small firms are

concerned.

[10: 595]

(Viéc nang lai sudt s€ ¢ hai doi véi cdc
héng nho).

(13) This was not standard procedure as
far _as I concern, being rather impulsive,
impatient — and  quick to action.
[14: 80]

(Vé phia t6i ma ndi, @6 khong phdi la nép
song thong thuong vi t6i la nguwoi tinh tinh
¢6 phan béc dong, néng véi).

“As far as ...” dan dau ménh dé phu tao
ra mot cdi nén trén d6 sy tinh x4y ra & ménh
dé chinh duoc dé cap dén. Cum tur nay
thuong dugc dung trong ménh dé cé céc
dong tr chi nhan thuc nhu “see” (hiéu),
“know”  (biét), “judge” (phan dodn),
“concern” hodc “be concerned” (cé lién
quan). Toan ménh d& phu din dau boi “As
far as .. c6 cdi twong duong trong tiéng
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Viét 1a “Theo (doi véi ai ) diéu gi ...”, “Veé
phia (ai, ngwoi nao) ma noi...”

2.1.4. Céu triic "as soon as”

Xét cac cau duoi day:

(14) He shouted as soon as he saw us.

(Ong ta hét lén ngay khi thdy chiing
toi1).

(15) As soon _as I had sprinkled the
powder on the refuse, 1 ran back into the
house.

[12: 85]
(Vira rdc bot vao dong thirc dn thira
xong, t6i lién chay vao nha).

(16) As soon as
apartment she put the chocolates on a plate
with the cookies.

she entered her

[12: 140]
(Ngay khi buoc vao nha, ba dé s6 co la
va nhitng cdi bdnh lén dia).

“As soon as” hoat dong nhu mot lién tu
dan dau ménh dé phu va cé twong duong
trong tiéng Viét 1a “khi”, “vira”, “ngay”,
“ngay khi”.

2.1. Céu triic "as well as ...”

Lai xét tiép cdc cAu sau:

(17) Air as well as water is needed to
make plants grow. [2: 381]

(Khéng khi ciing nhuw mede can thiét
dé lam cho cdy tang trucng).

(18) The book is interesting as well as
useful. [2: 381]

(Cuén sach hay va him ich).

“As well as” c6 yéu td tuong duorng trong
t1eng Viét 1a ¢ cung nhw” hodc “va”, c6 thé
xuét hién & nhiéu vi trf khdc nhau trong cau
thay cho tu “and”.

Theo quan sat tir dir liéu da thu thap, cé
thé thdy CTTNC AS...AS khong mang nghia
50 sanh ngang bang trong tiéng Anh cé cic
cAu tric tong quét nhu sau:

- “as + tinh tu/ trang tu + as...”

- “as + tinh tu/ trang tur + as + possible”

- “as + tinh tu/ trang tw + as + cum danh
tr + concern ...”

- “as + tinh tu/ trang tw + as + cum danh
tr +be concerned ...”

- “as ... as... + cum ddiB: 440} can
(could)”

2.2. Pdac trung cu phdp-ngit nghia cua
CTTNC AS...AS mang nghia so sanh

Trong nhiéu trudng hop, cip twong lién
“as ... as ...” két hop véi yéu t6 chém xen tao
ra CTTNC AS...AS mang nghia so sanh. Vi
du:

(18) White - collar workers and factory
hands live in adjoining blocks of houses built
on the same pattern and as like as two peas.
[1, 305]

(Nhitng nguoi lam viéc van phong va cdc
céng nhan nha mdy séng trong nhu"ng ngoi
nha ké nhau dwoc xdy dung cing kiéu va rat
giong nhau.)

(19) This dress is as _old as the hills.
[9: 1186]

(Chiéc vdy nay cii rich).

Céc thanh ngir so sdnh ngoai nghia thong
thudng con ¢ sic thdi binh gid, cam xic.
Chang han, trong cau (18), “as like as wo
peas (glong nhau nhu hai giot nudc- rat
gidng) biéu hién sy danh gia tich cuc cua
nguoi néi ddi véi sy gidng nhau cua céc
ngoi nha. Trong cau (19), “as old as the
hills” (xwa nhu trai dat - rat xua, rat cii) hAm
y rang ngudi néi khéng man ma gi véi bo do
vdy do.

Ciling nhu ciu so sdnh thong thudong chtra
as ... as”, tt “as” thr nhat d6i khi ciing
duoc lugc di.

(20) That little affrair of your father- in-
law and your aunt Irene Van - it's old as the
hills - making a fuss.

113

[1: 326]

(Van q, chuyén cua bé vo cdu va co

Irene cua cdu cfy ma, chuyén xuwa nhw trdi
ddt roi, lai dang gdy ra mét sw on ao ddy).
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C6 thé mo6 hinh hod cdu tric tong quat
cua CTTNC AS...AS mang nghia so sdnh
tiéng Anh nhw sau:

X as + tinh tu/ trang tr + as Y

Trong d6, X 1a sy vat dugc so sanh, Y Ia
su vat chuan dé so sdnh thudc mot pham tru
khic voi X. Giita X va Y ¢6 su tuong dong
vé mot thudc tinh nao dé. Tinh tir hay trang
tur trong cAu tric biéu hién thudc tinh cua X
hay cta hanh dong. Pa s6 dong tir trong
nhom nay 1a dong tir “ro be” (1a).

Dén nay, chua c6 mot thong ké chinh xac
nao vé sd lugng CTTNC AS...AS mang
nghia so sdnh trong tiéng Anh. Khi thyc
hién bai viét nay, tic gia da tap hop duoc
khoang 420 don vi CTINC AS...AS mang
nghia so sdnh. Qua phan tich, ching tbi
nhan thiy nhiing ciu triic thanh ngit c6 thuc
thé so sdnh tht hai thudc vé pham trit sinh
vat (living things) ké ca con nguoi 1a 167/
420, chiém 40%, trong d6 lién quan dén con
nguoi 1a 20/420, chiém 4,76%, s6 con lai 1a
cdc con vat (147/420), chiém 35,24%.
Nhing cau tric thanh ngit ¢6 chuan so sénh
thuoc vé pham tru bat dong vat (non-
animated things), cic hién tugng tu nhién,
dd vat, cdc vat thé vat chat... 1a 252/420,
chiém 60%.

Thanh ngit n6i chung va thanh ngir so
sanh néi riéng 1 san phiam cia quan chiing.
N6 phan dnh céch néi cach nhin rat dan gian,
moc mac, gian di nhung lai goi td nhiing
hinh tuwong, dién hinh, ddm d3 mau sic dan
toc. Trong thuc &, quy luat lién tuong dan
dén mdi lién hé gifra cac su vat, hién tugng,
con vat nhit dinh véi nhitng dac diém, thudc
tinh nao d6, theo Nguyén Thuy Khanh [29,
73] 1a “khéng phdi hoan toan giong nhau
gitta cdc ngom ngit o cdc dan toc khdc
nhau”. Chang han, ngudi Viét néi “luci nhu
hui” nhung ngudi Anh lai néi “luoi nhu tom
hum” (as lazy as a lobster) [8: 14].

Trong tiéng Viét, CTTNC AS...AS mang
nghia so sdnh c6 ciu tric tong quat Ia:
X tinhtw nhu Y

Trong do:

- X 1a d6i tugng dugce so sanh.

- Y 12 sy vat chuin dé so sanh thudc mot
pham tru khac voi X

- Tinh tir biéu hién thudc tinh cia X.

- “Nhi” 1a tir so sanh, la chi td so sdnh.
Po6i khi “nhw” dugc thay thé bang “fia”,
“hér’, “tay”, “bang”,... Vi du:

(21) Vuea uéng vao mot ti rwou mat han
da do nhu ga choi.

(22) Ao chang do twa rdng pha.
(Chinh phy ngam)

(23) Da pham téi tay dinh ma con chua
biét than a?

(24) Hdn ta cé théi quen rdt xau la viéc
bé bang con kién ma cir xé to ra.

Tuy vay, tiy thudc vao tinh hudng giao
tiép cu thé, thanh td “X” va “tinh tir” c¢6 thé
vang mat, vi du, “cong nhw cong da trang”
(vang “tinh t&”), buon nhi chdu can” (vang
“X”), “nhw cd trén thot” (Véng ca “X” lan
“tinh tu”).

Vé tinh phé bién cua cdc tir so sdnh nay,
theoVii Duc Nghi¢u [6, 158] “twr so sdnh
trong thanh ngit so sdanh phé bién trong
tiéng Viét la tir "nhue”, con nhitng tir so sdnh,
chéng han, "twa", "twa nhu", "nhw thé",
"bang", "tay"... chi xudt hién rat it 6i” .

3. Két luan

Toém lai, tir nhitng phan tich so sanh giira
CTTNC AS...AS tiéng Anh va cdi tuong
duong trong tiéng Viét & phan trén cé thé rit
ra mot s6 két luan nhu sau:

- Khéng phai ciu triic ndo chira cip tuong
lién “AS...AS” du la céc cdu tric so sanh
ngang bang.

- CTTNC AS...AS khong mang nghia so
sdnh trong tiéng Anh 1a nhiing céch dién dat
mang tinh thanh ngit rat cao khong thé tuy
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tién dich sang tiéng Viét bang cich ghép
nghia cta céc tir riéng 18 trong ciu tric lai
voi nhau. Viéc sitr dung cdc cdu tric nay
trong giao tiép lam ting tinh mach lac cho
dién ngon.

- CTTNC AS...AS mang nghia so sdnh
trong tiéng Viét phong phi, da dang hon
CTTNC AS...AS mang nghia so sdnh trong
tiéng Anh vé cic bién thé cua tir, ciu tric co
ban ban dau va vé phuong tién thé hién so
sanh. Trong lic CTTNC AS...AS mang nghia
so sdnh tiéng Anh chi ¢ cip twong lién “as

as...” thi CTTNC AS...AS mang nghia so
sdnh tiéng Viét c6 hang loat tir so sdnh:
« “bang”, “tay”, “hér’, nhu

nhu’”,
la...
- Viéc dich mét CTTNC AS...AS mang
nghia so sdnh tir tiéng Anh sang tiéng Viét
doi hoi nguoi dich phai chd y dén nhimng su
khdc biét vé dic trung vin hod va tu duy,
d6ng thoi lai phai ¢ sy cam nhan ngdn ngir
rat tinh t& dé c6 thé tim duoc su biéu dat
tuong duong, vira thé hién duoc y nghia cua
thanh ngir gdc vira c¢6 thé chdp nhan duoc
trong ngdn ngir dich. Vi du, khi dich CTTNC
AS...AS mang nghia so sdnh trong tiéng Anh
“as strong as a horse” ra tiéng Viét, nguoi
dich can nim rd dic trung tu duy-vin hod
ctia ngudi Anh va nguoi Viét. Boi voi ngudi
Anh “ngua” (horse) la con vat tugng trung
cho strc manh (tiéng Anh c6 tir “sitc nguwa”
dé chi don vi do cong suit cia may méc).
Ngudi Viét Nam khong cho con ngya 14 biéu
trung ctia suc manh ma phai 1a con trdu. Vi
vdy, cu triic thanh ngi trén cua ngudi Anh
s& tro thanh “manh nhw trau” trong tiéng
Viét cht ngudi dich khong thé miy méc
chuyén thanh “manh nhu ngua” duoc.
Tai liéu tham khdo

i3 113

“U{fa ,

Tai liéu

1. Aleschina, A.. (1980), A concise
dictionary of Russian - English and English
—  Russian phraseological units, Minsk.

2. Chu Xuan Nguyén (1979), Ngii phdp
tiéng Anh, Nxb Pai hoc & THCN, Ha Noi.

3. Hornby, A.S. (2003), Oxford advanced
learner's dictionary, Oxford University
Press.

4. Luu Quy Khuong (2003), Cdc phwong
thirc biéu hién ¥ nghia so sdnh trong tiéng
Anh va tiéng Viét, Lun 4n tién si, Pai hoc
Qudc gia Ha Noi.

5. Luu Quy Khuong (2005), “Khao sdt
thanh ngu so sdnh ngang bang trong neng
Anh va neng Viéer’, Ngit hoc tré 2004, Hoi
Ngén ngit hoc Viét Nam, Ha No6i, tr.193-
197.

6. Luu Quy Khuong (2009), Nghién ctru
cii phap - ngit nghia cua cdc phuong tién
biéu hién ¥ nghia so sdnh trong tiéng Anh
va tteng Viét, Nxb Van héa - Thong tin, Da
Nang.

7. Mai Ngoc Chir, Hoang Trong Phién,
Vi Buc Nghi¢u (1997), Co so ngon ngir
hoc va tiéng Viét, Nxb Gido duc.

8. Nandy, M. (2001), Similes &
metaphors, Ho Chi Minh City Publishers.

9. Vién ngodn ngir (1997), Tir dién Anh
Viét, Nxb Thanh phé HO Chi Minh.

Ngudn din chirng

10. Grisham, John (2000), The brethen,
Arrow Books.

11. London, J. (1994), Love of life -
Selected American Short Stories (Dic Lé
dich), ~ Nxb Thé giéi, Ha Noi.

12. Nguyén Thi Ai Nguyét, Cit Tién
(dich Anh-Viét) (1995), 20 truyén ngcfn Anh
- Viét, Nxb Thanh phé H6 Chi Minh.

13. Quirk, R.; Startvik, J. (1984), A
corpus of English conversation, Longman.

14. Segal, E. (2000), Love story (Hoang
Cuong, Bich Thuy dich: Chuyén tinh), Nxb
Thanh nién, Ha Noi.

15. Wilder, O. (1998), An ideal husband,

Arrow Books.
(Ban Bién tap nhan bai ngay 04-03-2011)



